Al kol eleh
Introductory note: the verb sh-m-r (% ) when used as watch or guard, is
followed by “al" (¥ ), comparable to English use of “watch over”; we don't
say “guard over”, so the "al” used with shmor when translated as guard
(which in this case seems most appropriate) is not translated into English.
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Al ha-de -vash' ve-al' ha-o'-kets, al ha-mar ve -ha-ma-tok’
the honey and the thorns the bitter and the sweet
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al bi-te'-nu ha-ti-no’-ket, shmor e-li ha-tov
daughter our the infant girl guard G6-d my the good
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al ha-esh’ ha-me-vo-e'-ret, al  ha-ma-yim  ha-za-kim'
the fire (the) burning the water the pure, clear
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ha-ish'’ ha-shav' ha-bai'-tah min  ha-mer-cha-kim'.
the man the (one) returning homeward from  the far away places
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Al kol e'-leh, al kol e'-leh

all these, all these
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shmor na li E-li ha-tov
guard please for me 6-d my  the good (my good G-d)
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al ha-de -vash' ve -al’ ha-o'-kets
the honey and the thorns
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al ha-mar’ ve -ha-ma-tok’
the bitter and the sweet
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al na ta-a -kor' na-tu'-a
not please  You will root up  (that which is) planted
(do not root up)
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al tish-kach' et ha-tik-vah'

not You will forget (d.o.) the hope/national anthem of state of Israel

(do not forget)
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ve -a-shu’-vah el ha-a'-rets ha-to-vah'.

ha-shi-ve'-ni
the land the good

cause to return me and will return to
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Shmor e-li’ al zeh ha-bd-yit, al ha-gan’ ve-ha-cho-mah'
guard  G-dmy this  the house the garden and the wall
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mi-ya-gon', mi- pa'-chad pe'-ta, u-mi-mil-cha-mah’ .
from grief, sorrow , from terror sudden and from war
(sudden terror)
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ve-al ha-taf’

shmor al ha-me-at' she-yesh’ Li, al ha-or
guard the little that thereis to me  the light and the children
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al ha-pe-ri' she-lo’ hiv-shil  od, ve-she-ne-e -saf .
the fruit which not (is)  ripened yet and which (is) harvested
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me -rash-resh’ i-lan' ba-ru’-ach, me-ra-chok’ no-sher' ko-chaV'

rustle (of) a tree inthe wind from far falls a star



PROY MY L, UIma vH NvRwn

mish-a-lot’ li-bi’ ba-cho'-shech , nir-sha-mot’ ach-shav'
questions of heart my inthe darkness are noted down now
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a-na shmor i al kol e'-leh, ve-al' a-hu-vei’ naf-shi'
please guard for me all  these and  beloved onesof  soul my
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al ha-she'-ket, al ha-be'-chi, ve-al' zeh  ha-shir'
the quiet the crying and this  the song
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